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 · CONEIX EL TEU BARRI ·



Antiga Esquerra, la ciutat sense límits. EL PLA CERDÀ.

Antiga Esquerra, la ciudad sin límites. EL PLAN CERDÀ.

Antiga Esquerra, the city without limits. THE CERDÀ PLAN.

01. EDIFICI HISTORIC DE LA UNIVERSITAT DE BARCELONA · Gran Via de les Corts Catalanes, 585

L’arquitecte Elies Rogent va ser l’encarregat de construir l’edifici històric de la 
Universitat de Barcelona, un centre de referència en l’àmbit de la ciència, la 
tecnologia i la innovació. L’obra es va començar l’any 1863, tres anys després de 
l’activació del Pla Cerdà i de la posada oficial de la primera pedra de l’Eixample. 
La construcció respecta les constants geomètriques de l’Antiga Esquerra de 
l’Eixample, amb perímetres quadrats edificats i espais interiors plens de verd. 
El arquitecto Elies Rogent fue el encargado de construir el edificio histórico de la 
Universidad de Barcelona, un centro de referencia en el ámbito de la ciencia, la 
tecnología y la innovación. La obra se inició en el año 1863, tres años después 
de la activación del Plan Cerdà y de la colocación oficial de la primera piedra 
del Eixample. La construcción respeta las constantes geométricas de la Antiga 
Esquerra de l’Eixample, con perímetros cuadrados edificados y espacios interiores llenos de verde.
The architect Elies Rogent was in charge of constructing the historical building of the University of Barcelona, 
a referral centre in the area of science, technology and innovation. The construction began in 1863, three years 
after the activation of the Cerdà Plan and the official laying of the first stone of Eixample. The building respects 
the geometric features of Antiga Esquerra de l’Eixample, with built-up blocks and interior spaces filled with 
vegetation. 

02. COMPANYIA DE GAS LEBON (actual Mutua Universal) · Balmes, 19

Barcelona va ser pionera a l’Estat espanyol en la utilització de gas per il·luminar 
els carrers, fet que va afavorir el desenvolupament del nou Eixample. La Societat 
Catalana per a l’Enllumenat per Gas, coneguda com a Gas Lebon, tenia la seva 
fàbrica a la Barceloneta i va establir la seva seu el 1896 a l’edifici del carrer de 
Balmes amb Gran Via. Actualment hi trobem la Mutua Universal.
Barcelona fue pionera en el Estado español en la utilización de gas para ilu-
minar las calles y este hecho favoreció el desarrollo del nuevo Eixample. La 
Sociedad Catalana para el Alumbrado por Gas, conocida como Gas Lebon, tenía 
su fábrica en la Barceloneta y estableció su sede en 1896 en el edificio de la 
calle Balmes con Gran Via. En la actualidad se encuentra allí la Mutua Universal.
Barcelona was a pioneer in Spain in the use of gas to illuminate the streets, which favoured the development 
of the new Eixample. The Catalan Society for Gas Lighting, known as Gas Lebon, had its factory in Barceloneta 
and established its headquarters in 1896 in the building of Balmes Street with Gran Via. Currently we find in this 
same place the insurance carrier, called Mutua Universal.

03. JARDINS DE LA UNIVERSITAT DE BARCELONA · Gran Via de les Corts Catalanes, 585

L’edifici històric de la Universitat de Barcelona es va inaugurar oficialment el 
1871, més de vint anys abans del seu acabament real. Molts exemplars vegetals 
van ser trasplantats aleshores des de l’antic jardí botànic de la ciutat al nou 
jardí universitari, on encara romanen. Els dos estanys existents són fruit d’una 
remodelació feta els anys trenta del segle XX per Josep Domènech.
El edificio histórico de la Universidad de Barcelona fue inaugurado  oficialmente 
en 1871, más de veinte años antes de su finalización real. Muchos ejemplares 
vegetales fueron trasplantados en aquel momento desde el antiguo jardín 
botánico de la ciudad al nuevo jardín universitario, donde todavía permanecen. 
Los dos estanques existentes son fruto de una remodelación realizada en los 
años treinta del siglo XX por Josep Domènech.
The historical building of the University of Barcelona officially opened in 1871, more than twenty years before its 
actual completion. Many plant species were then transplanted from the old botanical garden of the city to this 
new university gardens, where they still remain. The two existing ponds are the result of a remodeling carried 
out in the thirties of the 20th century by Josep Domènech.

04. MUSEU GEOLOGIC DEL SEMINARI CONCILIAR DE BARCELONA · Diputació, 231 

Fundat l’any 1874 pel doctor Jaume Almera, és el museu de geologia més antic 
de Barcelona i un dels més importants de l’Estat espanyol en l’especialitat de 
paleontologia d’invertebrats. Té una biblioteca amb 13.000 títols, una col·lecció 
de 68.000 fòssils, un laboratori i un arxiu històric. L’any 2009, el Museu 
Geològic va rebre la Creu de Sant Jordi per la seva activitat de recerca.
Fundado en 1874 por el doctor Jaume Almera, es el museo de geología más 
antiguo de Barcelona y uno de los más importantes del Estado español en 
la especialidad de paleontología de invertebrados. Tiene una biblioteca con 
13.000 títulos, una colección de 68.000 fósiles, un laboratorio y un archivo 
histórico. En 2009, el Museo Geológico recibió la Creu de Sant Jordi por su 
actividad de investigación.
Founded in 1874 by Dr. Jaume Almera, it is the oldest geology museum in Barcelona and one of the most 
important in Spain in the specialty of invertebrate paleontology. It has a library with 13,000 titles, a collection of 
68,000 fossils, a laboratory and a historical archive. In 2009, the Geological Museum received the Creu de Sant 
Jordi award for its research activity.

05. LLIBRERIA ANTIQUÀRIA MALDÀ (abans Calzados Casa Creus) · Aribau, 24

Hi ha constància de la sabateria original des de l’any 1919. D’aleshores ençà, 
el local ha tingut successius usos, fins que l’any 2000 es transformà en llibreria 
antiquària. Malgrat tants canvis, l’establiment conserva força la decoració origi-
nal, amb motllures de guix en el cel ras, el fris amb dentells, els requadres a la 
part superior de les parets, les portes laterals amb mirall gravat... 
Existe constancia de la zapatería original ya en el año 1919. Desde entonces, 
el local ha tenido sucesivos usos hasta que en el año 2000 se transformó en 
librería anticuaria. A pesar de los cambios, el establecimiento conserva en gran 
medida la decoración original, con molduras de yeso en el cielo raso, el friso con 
dinteles, los recuadros en la parte superior de las paredes, las puertas laterales 
con espejo grabado...
There is evidence of the original shoe store since 1919. Since then, the place has had different uses until, in 2000, 
it was transformed into an antiquarian bookstore. Despite so many changes, the establishment preserves the 
original decoration, with plaster moldings in the ceiling, the frieze with denticles, the epistyle on the top of the 
walls, the side doors with engraved mirrors ...

06. ARTELANA (abans Miguel Sangés Enfarfador) · Consell de Cent, 259 

Antigament, els comerços i els enviaments domèstics depenien dels enfarda-
dors, professionals que embolicaven els paquets perquè no es malmetessin i 
arribessin bé al seu destí. La seva tasca requeria locals grans que permetessin 
un trànsit intens de carretons. L’any 1948, l’enfardador Miguel Sangés Casas 
va comprar el local i va fer-hi un conjunt de reformes per adaptar-lo a la seva 
activitat. 37 anys després s’hi va instal·lar Artelana, botiga de mobles antics que 
no modificà cap dels elements heretats. Encara hi són tal com eren a la dècada 
dels cinquanta.
Antiguamente, los comercios y los envíos domésticos dependían de los 
enfardadores, profesionales que envolvían los paquetes para que no se 
dañaran y llegaran bien a su destino. Su tarea requería locales grandes que permitieran un tráfico intenso 
de carretillas. En 1948, el enfardador Miguel Sangés Casas compró el local y llevó a cabo un conjunto de 
reformas para adaptarlo a su actividad. 37 años después se instaló Artelana, tienda de muebles antiguos que 
no modificó ninguno de los elementos heredados. Todavía están tal como eran en la década de los cincuenta.
In the past, shops and domestic shipments depended on balers, professionals who wrapped the packages in 
order not to be damaged and arrive at their destinations in perfect condition. Their task required large premises 
that allowed a bustling traffic of barrows. In 1948, the baler Miguel Sangés Casas bought this property and 
remodeled to adapt it to this activity. Artelana moved to this location 37 years later, an antique furniture store 
which did not modify any of the inherited elements. They are preserved as they were in the fifties.

07. FONT DEL GALL · Pl. del Gall 

L’any 1925, Frederic Marès rep diversos encàrrecs de la comissió urbanística 
que tenia cura de l’embelliment de l’Eixample. Un d’aquests encàrrecs és la 
Font del Gall, destinada a la cruïlla entre l’avinguda Diagonal i el passeig de 
Sant Joan. El 1958, l’Ajuntament trasllada la font al seu emplaçament actual. 
En el año 1925, Frederic Marès recibe varios encargos de la comisión urbanística 
que cuidaba del embellecimiento del Eixample. Uno de estos encargos es la 
Font del Gall, destinada al cruce entre la avenida Diagonal y el paseo de Sant 
Joan. En 1985, el Ayuntamiento traslada la fuente a su emplazamiento actual. 
In 1925, Frederic Marès received several commissions from the town 
planning commission that carried out the remodeling of the Eixample. One 
of these orders is the fountain Fon del Gall, designed at first for the crossing between Avinguda Diagonal and the 
Passeig de Sant Joan. In 1958, the City Council moved the fountain to its current location. 

08. PARROQUIA DE PROTECCIÓ DE LA MARE DE DÉU · Aragó, 181 

Adscrita al patriarcat de Sèrbia, és una de les esglésies ortodoxes més importants 
de Barcelona. Entre d’altres activitats, impulsa una reconegudíssima escola d’icones 
sagrades, dirigida per l’artista Neculai Saftiu, sota la supervisió teològica del pare 
Martí Puche.
Adscrita al patriarcado de Serbia, es una de las iglesias ortodoxas más importantes 
de Barcelona. Entre otras actividades, impulsa una escuela muy reconocida de 
iconos sagrados, dirigida por el artista Neculai Saftiu, bajo la supervisión teológica 
del padre Martí Puche.
Associated to the Serbian Patriarchate, this is one of the most important 
Orthodox churches in Barcelona. Among other activities, it promotes a very 
important school of sacred arts and icons, directed by the artist Neculai Saftiu, 
under the theological supervision of Father Martí Puche.

09. FONT DE LA PAGESA · Pl. del Dortor Letamendi

L’Ajuntament de Barcelona va encarregar aquesta obra a l’escultor Eduard Batiste 
Alentorn, qui la va acabar l’any 1917. Exposa una figura femenina, dreta i aïllada, que 
té relació amb la popular faula de la lletera. Els recipients caiguts als seus peus ajuden 
a identificar el tema i donen amplada a la base de la figura. Es troba a la plaça que 
porta el cognom del doctor Josep de Letamendi, metge, filòsof, poeta i compositor 
català nascut el 1828, que consagrà la seva vida a l’estudi i l’ensenyament.
El Ayuntamiento de Barcelona encargó esta obra al escultor Eduard Batiste Alentorn, 
quien la acabó en el año 1917. Expone una figura femenina, de pie y aislada, que 
guarda relación con la popular fábula de la lechera. Los recipientes caídos a sus pies 
ayudan a identificar el tema y dan amplitud a la base de la figura. Se encuentra en la 
plaza que lleva el apellido del doctor Josep de Letamendi, médico, filósofo, poeta y compositor catalán nacido en 1828, 
que consagró su vida al estudio y a la enseñanza.
The Barcelona City Council commissioned this work to the sculptor Eduard Batiste Alentorn, who finished it in 1917. 
It shows a female figure, straight and isolated, which is related to the popular fable of the milkmaid. The containers 
which are dropped at her feet help identify the character and give width at the sculpture base. It is located in the 
square that bears the last name of Dr. Josep de Letamendi, a doctor, philosopher, poet and Catalan composer born 
in 1828 who devoted his life to the study and teaching.

10. CASA GRANELL · Balmes, 65 

Va ser dissenyada per l’arquitecte Jeroni Ferran Granell i Manresa, de qui rep el 
nom, i fou edificada durant el període 1896-1900. Inclou planta baixa més cinc 
plantes. La seva composició és simètrica i hi destaca una tribuna que sobresurt d’un 
parament tractat amb esgrafiats de color verdós. També cal remarcar el treball de 
forja de les baranes dels balcons de les tres primeres plantes.
Fue diseñada por el arquitecto Jeroni Ferran Granell i Manresa, de quien toma el 
nombre, y fue edificada durante el período 1896-1900. Incluye planta baja más cinco 
plantas. Su composición es simétrica y resulta relevante la tribuna que sobresale de un 
paramento tratado con esgrafiados de color verdoso. Destaca asimismo el trabajo de 
forja de las barandillas de los balcones de las tres primeras plantas.
It was designed by the architect Jeroni Ferran Granell i Manresa, from whom it receives the name, and was built from 
1896 to 1900. It includes ground floor and five more levels. Its composition is symmetrical, standing out a platform 
that exceeds from the greenish sgraffito surface. It should be pointed out the accurate work of forging of the balcony 
rails for the first three floors.

11. CASES DE JOAN BAPTISTA PONS · Balmes, 81 i 81 bis 

L’any 1908, l’arquitecte Joan Baptista Pons va projectar aquests dos edificis en 
una parcel·la de la seva propietat. La façana unitària té tres zones diferenciades: la 
planta baixa de pedra, amb delicades finestres a l’entresol; cinc pisos amb balcons 
de planta sinuosa i baranes de ferro; i un darrer nivell que inclou les sobrebalconades 
del darrer pis i la barana del terrat, coronada per pinacles.
En 1908, el arquitecto Joan Baptista Pons proyectó estos dos edificios en una 
parcela de su propiedad. La fachada unitaria tiene tres zonas diferenciadas: la 
planta baja de piedra, con delicadas ventanas en el entresuelo; cinco pisos con 
balcones de planta sinuosa y barandillas de hierro, y un último nivel que incluye los 
sobrebalcones del último piso y la barandilla de la azotea, coronada por pináculos.
In 1908, the architect Joan Baptista Pons projected these two buildings on one of his property plots. The unitary 
facade has three defined zones: the stone ground floor, with delicate windows in the mezzanine floor; five levels 
with winding balconies and iron railings; and the last floor includes the row of balconies and its rail, crowned by 
pinnacles.It should be pointed out the accurate work of forging of the balcony rails for the first three floors.

12. PINTURES JORDI (abans Anònima Martorell Vidal-Quadras) · Aribau, 88 

El 1924 ja es publicaven anuncis a La Vanguardia pagats per la societat Anònima 
Martorell Vidal-Quadras, dedicada a la venda de «pinturas, perfumería, drogas y 
comestibles» des del seu local d’Aribau 88. La botiga actual conserva molts d’aquells 
elements a l’exterior i a l’interior, enriquits amb afegits d’altres procedències, 
alguns datats l’any 1907.
En 1924 ya se publicaban anuncios en La Vanguardia pagados por la sociedad 
Anònima Martorell Vidal-Quadras, dedicada a la venta de “pinturas, perfumería, 
drogas y comestibles” desde su local de Aribau 88. La tienda actual conserva 
muchos de aquellos elementos en el exterior y en el interior, enriquecidos con 
añadidos de otras procedencias, algunos fechados del año 1907.
In 1924, advertisements paid by the company Martorell Vidal-Quadras were already published in La Vanguardia. The 
stock-company was dedicated to the sale of paintings, perfumery, drugs and groceries from its premises in Aribau St.  
88. The current store preserves many of those elements both in the exterior and interior, decorated with components 
from other origins, some of them are dated in 1907.

13. FARMÀCIA CASAUS (abans Farmàcia Sañé) · Aribau, 91 

Fundada l’any 1901, la farmàcia conserva la seva decoració original. Les dues 
obertures d’accés al local són de fusta i estan guarnides amb garlandes esculpides 
i amb vidre bisellat. Ja dins del comerç, hi romanen les vitrines originals, tot i que 
adaptades a les necessitats actuals de l’activitat.
Fundada en 1901, la farmacia conserva su decoración original. Las dos aberturas de 
acceso al local son de madera y están adornadas con guirnaldas esculpidas y con 
vidrio biselado. Ya dentro del comercio, se conservan las vitrinas originales, aunque 
adaptadas a las necesidades actuales de la actividad.
Founded in 1901, the pharmacy mantains its original decoration. The two 
entrance doors are made of solid wood and are adorned with sculpted garlands 
and beveled glass. In the interior, the original apothecary cabinets are well preserved, although adapted to the 
current needs of the activity.

14. MERCAT DEL NINOT · Mallorca, 133-157 

L’any 1894 començà a funcionar el Mercat del Porvenir al municipi de les Corts. Va 
ser conegut com a Mercat del Ninot pel mascaró de proa que adornava una taverna 
de la zona (se’n conserva una rèplica a l’entrada del carrer Mallorca). Inicialment 
les parades es plantaven a l’aire lliure. L’any 1933, el recinte es va tancar amb una 
estructura de maó vist. L’any 2009 es va remodelar i es va reobrir el 2015 després 
de sis anys d’obres.
En 1894 empezó a funcionar el Mercado del Porvenir en el municipio de Les 
Corts. Fue conocido como Mercat del Ninot por el mascarón de proa que 
adornaba una taberna de la zona (se conserva una réplica en la entrada de la 
calle Mallorca). Inicialmente, las paradas se plantaban al aire libre. En el año 
1933, el recinto se cerró con una estructura de ladrillo visto. En 2009 se remodeló y se reabrió en 2015, tras seis años 
de obras.
In 1894, Mercat del Porvenir began its activity in Les Corts area. It was known as Mercat del Ninot – Doll Market 
- because a figurehead adorned one of the pubs in the market (a replica is preserved at the entrance of Mallorca 
Street). Initially the stalls were located outdoors. In 1933, the market was covered with a brick structure. In 2009 it 
was remodeled and reopened in 2015, after six years.

15. HOSPITAL CLÍNIC I FACULTAT DE MEDICINA · Casanova, 143 

L’edifici es va construir en onze anys, del 1895 al 1906, tot seguint la tendència 
classicista del moment. El complex acull avui dues institucions notables: la Facultat 
de Medicina de la Universitat de Barcelona i l’Hospital Clínic. Aquest últim 
desenvolupa una gran tasca investigadora que el fa una institució de referència, 
tant a nivell nacional com internacional.
El edificio se construyó en once años, de 1895 a 1906, según la tendencia clasicista 
del momento. El complejo acoge hoy dos instituciones notables: la Facultad de 
Medicina de la Universidad de Barcelona y el Hospital Clínic. Este último desarrolla 
una gran tarea investigadora que lo convierte en una institución de referencia, tanto 
a nivel nacional como internacional.
The building was built in eleven years, from 1895 to 1906, following the classicist trend of the moment. Nowadays, 
the complex houses two prominent institutions: the Faculty of Medicine of the University of Barcelona and the 
Hospital Clínic. The hospital has a long tradition of research which places it as a reference institution, both nationally 
and internationally.

16. JARDINS D’ELENA MASERAS · Rosselló, 163 

Ildefons Cerdà aplegà els edificis plurifamiliars al voltant d’un pati interior que 
permetia que tots els habitatges rebessin llum natural i ventilació, com postulaven 
els moviments higienistes. Els jardins d’Elena Maseras, amb 1.520 m2 de terreny, 
permeten comprovar-ho. Els jardins reten homenatge amb el seu nom a Elena 
Maseras, primera dona matriculada a la Facultat de Medicina i notable pedagoga.
Ildefons Cerdà reunió los edificios plurifamiliares en torno a un patio interior 
que permitía que todas las viviendas recibieran luz natural y ventilación, como 
postulaban los movimientos higienistas. Los jardines de Elena Maseras, con 
1.520 m2 de terreno, permiten comprobarlo. Los jardines rinden homenaje 
con su nombre a Elena Maseras, primera mujer matriculada en la Facultad de Medicina y notable pedagoga.
Ildefons Cerdà unified the multi-family buildings around an interior patio that allowed all apartments to receive 
natural light and air circulation, following the hygienist movements. The gardens of Elena Maseras, with 1,520 
m2, is a clear example. The gardens pay homage with her name to Elena Maseras, the first woman enrolled in the 
Faculty of Medicine and notable pedagogue.

17. MANTEQUERIA LASIERRA COLMADO (abans La Nueva Maravilla) · Rosselló, 160 

Fundat l’any 1900, l’establiment conserva el mobiliari original i només s’hi han 
modificat la llegenda i les imatges del rètol. Paguen la pena les prestatgeries 
de fusta pintada, amb cornisa dividida pels muntants verticals decorats amb 
degollats. El comerç pertany a la família Lasierra des de l’any 1953.
Fundado en el año 1900, el establecimiento conserva el mobiliario original y 
solo se han modificado la leyenda y las imágenes del rótulo. Merecen la pena 
las estanterías de madera pintada, con la cornisa dividida por los montantes 
decorados con degollados. El comercio pertenece a la familia Lasierra desde el 
año 1953.
Founded in 1900, the establishment keeps the original furniture, and only 
the inscription and the images on the street sign have been modified. It should 
be pointed out the shelves made of painted wood, with a cornice divided by vertical uprights decorated with a 
frieze. The shop belongs to the Lasierra family since 1953.

18. CLAUSTRE DE SANTA MARIA DE JERUSALEM · Rosselló, 175-179

A l’interior del Col·legi Sant Miquel es troben les arcades d’un claustre gòtic 
procedent del convent de Santa Maria de Jerusalem, fundat l’any 1453 al 
barri del Raval. El 1885, les arcades es van salvar i es van transportar a la seva 
ubicació actual, a dins de l’escola, on es van afegir les parets interiors i les galeries 
superiors, cobertes de teules d’influència àrab. En l’actualitat no es pot visitar.
En el interior del Col·legi Sant Miquel se encuentran las arcadas de un claustro 
gótico procedente del convento de Santa Maria de Jerusalem, fundado en 1453 
en el barrio del Raval. En 1885, las arcadas se salvaron y se transportaron a su 
ubicación actual, en el interior de la escuela, donde se añadieron las paredes 
interiores y las galerías superiores, cubiertas de tejas de influencia árabe. En la 
actualidad no se puede visitar.
In Col·legi de Sant Miquel, there are the arcades of a Gothic cloister from the Convent of Santa Maria de Jerusalem, 
founded in 1453 in the Raval neighborhood. In 1885, the arcades were remodelled  and transported to their 
current location, inside the school, where the interior walls and the upper galleries, covered with tiles of Arab 
influence, were added to the structure. Currently, it is not opened to the public.

19. LAMPISTERIA I ELECTRICITAT ESPUÑES · Muntaner, 168  

A la dècada dels anys trenta, s’iniciaren les tasques d’electrificació dels habitatges 
del barri i va proliferar l’aparició de negocis dedicats a la lampisteria i electricitat. 
Espuñes es va crear l’any 1939 i des d’aleshores s’ha dedicat a la mateixa 
activitat, sense interrupcions. Malgrat les importants reformes que s’han fet a 
l’interior del local, el rètol extern segueix sent l’original, deixant lluïda constància 
dels 77 anys de presència d’aquest negoci al barri. 
En la década de los años treinta, se iniciaron las tareas de electrificación de las 
viviendas del barrio y proliferó la aparición de negocios dedicados a la lampistería 
y electricidad. Espuñes se creó en 1939 y desde entonces se ha dedicado a la 
misma actividad, sin interrupciones. A pesar de las importantes reformas que se 
han hecho en el interior del local, el rótulo externo sigue siendo el original, dejando brillante constancia de los 77 años 
de presencia de este negocio en el barrio.
The decade of the thirties marked the start of the electrification tasks of the neighborhood, for this reason , the 
appearance of businesses dedicated to the plumbing and electricity proliferated in the area. Espuñes was founded 
in 1939 and since then it has been dedicated to the same activity, without interruption. Despite the important 
changes that have been made inside the store, the external sign is still the original, leaving proof of the 77 years 
of presence in the neighbourhood. 

20. FARMÀCIA M. DOLORS BARRI (abans Farmàcia Suriñach) · Aribau, 180

L’any 1906, Jaume Torres i Grau projectà l’edifici, que es construí en una parcel·la 
de la qual era copropietari. Vuit anys més tard, el 1914, Rafael Suriñach Canals 
inaugurà una farmàcia en un dels seus locals. L’establiment conserva força trets 
ornamentals d’aquella època. Al mateix immoble hi ha el comerç Ultramarinos 
(actual Colmado P. Cerdà), existent des del 1906.
En el año 1906, Jaume Torres i Grau proyectó el edificio, que se construyó en 
una parcela de la que era copropietario. Ocho años más tarde, en 1914, Rafael 
Suriñach Canals inauguró una farmacia en uno de sus locales. El establecimiento 
conserva bastantes trazos ornamentales de aquella época. En el mismo inmueble 
está el comercio Ultramarinos (actual Colmado P. Cerdà), existente desde 1906.
In 1906, Jaume Torres and Grau designed the building, constructed on a plot of which he was the co-owner. Eight 
years later, in 1914, Rafael Suriñach Canales opened a pharmacy in one of his establishments. The pharmacy 
preserves several ornamental features from that time. In the same property, there is the shop Ultramarinos (now 
Colmado P. Cerdà), opened since 1906.

21. CASA SAYRACH · Avinguda Diagonal, 423

L’any  1915, l’arquitecte i escriptor Manuel Sayrach va construir aquest edifici 
per a la seva família, sense haver acabat encara la carrera. D’estil modernista 
tardà, situa les dues façanes principals en una cantonada, damunt de la qual 
despunta una esvelta torre. També hi destaca la tribuna, amb una galeria de 
grans finestrals. Per dins, l’edifici té un vestíbul i una escala molt decorats.
En 1915, el arquitecto y escritor Manuel Sayrach construyó este edificio para su 
familia, sin haber acabado todavía la carrera. De estilo modernista tardío, sitúa 
las dos fachadas principales en una esquina, sobre la cual despunta una esbelta 
torre. También destaca la tribuna, con una galería de grandes ventanales. En el 
interior, el edificio cuenta con un vestíbulo y una escalera muy decorados.
In 1915, the architect and writer Manuel Sayrach built this building for his family, without having finished his 
degree. The building, with a Late Modernist style, has the two main facades in a corner, where a svelte tower 
stands out. . It should be pointed out as well the platform with a gallery of large windows. Inside, the house has 
a very decorated lobby and staircase.

22. BAR EL VELODROM · Muntaner, 213 

Ubicat al solar d’un antic velòdrom, fet que va inspirar el seu nom, copsa l’atenció 
la seva estètica art-déco, palesa a la cristallera, als mobles, a les fustes de color 
verd d’olivera... Tradicionalment ha estat indret de trobada per a intel·lectuals, 
polítics, personatges de l’underground i tota mena d’artistes.
Ubicado en el solar de un antiguo velódromo, hecho que inspiró su nombre, capta 
la atención su estética art decó, que se hace patente en la cristalera, en los muebles, 
en la madera de color verde olivo… Tradicionalmente ha sido lugar de encuentro 
para intelectuales, políticos, personajes del underground y todo tipo de artistas.
Located on the site of an old velodrome, which inspired its name, the place 
stands out by its art-deco aesthetic, can be seen on its vitrine, furniture, olive-green wood ... It has traditionally 
been a meeting place for intellectuals, politicians, underground personalities and all kinds of artists.

23. CASA PERE COMPANY - MUSEU I CENTRE D’ESTUDIS DE L’ESPORT MELCIOR COLET · Buenos Aires, 56

És un edifici modernista, un bon exemple de les cases unifamiliars construïdes 
al barri i que no es van conservar, erigit per Josep Puig i Cadafalch el 1911. 
Aquestes cases es componien de planta baixa i pis, amb jardí al darrere. A la 
façana es manté algun element decoratiu original, com ara l’esgrafiat de la verge 
de l’Assumpció, obra de Tomàs Fontanals. Des del 1986, l’edifici és la seu del 
Museu i Centre d’Estudis de l’Esport Doctor Melcior Colet. 
Es un edificio modernista, un buen ejemplo de las casas unifamiliares que se 
edificaron en el barrio y que no se conservaron, construido por Josep Puig i 
Cadafalch en 1911. Estas casas se componían de planta baja y piso, con jardín 
posterior. En la fachada se mantiene algún elemento decorativo original, como 
el esgrafiado de la virgen de la Asunción, obra de Tomàs Fontanals. Desde 1986, el edificio es sede del Museu i Centre 
d’Estudis de l’Esport Doctor Melcior Colet. 
It is a modernist building, a good example of the single-family houses built in the neighbourhood which were 
not well preserved , constructed by Josep Puig i Cadafalch in 1911. These houses consisted of a ground floor and 
first floor, with a back garden. On the façade some original decorative element is still well conserved, such as the 
sculpture of Verge de l’Assumpció, work by Tomàs Fontanals. Since 1986, the building hosts the headquarters of 
the Museum and Centre for Sports Studies Doctor Melcior Colet. 

Antiga Esquerra, la ciudad sin límites. 
El Plan Cerdà.
A mediados del siglo XIX, Barcelona se ahogaba 
dentro de sus murallas. La ciudad necesitaba crecer, 
extenderse hacia los campos que la rodeaban. Para 
hacerlo de una manera racional, Ildefons Cerdà creó 
el Plan de Reforma y Ensanche de Barcelona, que se 
basaba en el trazado de calles anchas y de espacios 
verdes. El ingeniero diseñó una cuadrícula donde 
imperaba una geometría estricta de calles paralelas 
y perpendiculares, solo rota por las grandes avenidas 
que atravesaban la trama en diagonal. La Esquerra de 
l’Eixample es el ejemplo más evidente del Plan Cerdà.

La cuadrícula de Cerdà preveía calles de 20, 30 o 
60 metros de anchura. Las manzanas de casas solo 
estaban edificadas en dos de los cuatro lados y su 
estructura aprovechaba la dirección de los vientos 
para la oxigenación y limpieza de la atmósfera. La 
altura máxima de los edificios era de 16 metros, 
equivalente a una casa de cuatro plantas. También 
asignó un papel clave a los parques y jardines de los 
interiores de manzanas, e incluso fijó la localización 
de los árboles en las calles (uno cada ocho metros), 
eligiendo el plátano de sombra para poblar la ciudad, 
tras analizar cuál era la especie más idónea para el 
medio urbano. Desgraciadamente, la especulación 
diluyó muchos aspectos del visionario proyecto.

Antiga Esquerra, the city without limits.
The Cerdà Plan
In the mid-nineteenth century, Barcelona was trapped 
within its walls. The city needed to grow and extend over 
the surrounding fields. In a rational way, Ildefons Cerdà 
created the Barcelona Refurbishing and Expansion 
Plan, which was based on the layout of wide streets 
and green spaces. The engineer designed a grid with 
a strict geometry of parallel and perpendicular streets, 
only interrumpted by few large avenues that crossed 
in diagonal this area. The Eixample Esquerra is the 
clearest example of the Cerdà Plan.

The Cerdà grid planned a street width of 20, 30 or 
60 meters. The blocks were only built on two of the 
four sides, and their structure took advantage of the 
wind direction for oxygenation and cleaning of the 
atmosphere. The maximum height of the buildings was 
16 meters, equivalent to a four-floor building. He also 
assigned a key role to the parks and interior gardens, 
and even fixed the location of the trees (one every 8 
meters), choosing the banana tree to fill the city, after 
analyzing which species was the most suitable for 
the urban environament. Unfortunately, the property 
speculation altered many features of this visionary 
project.

Antiga Esquerra, la ciutat sense límits. 
El Pla Cerdà.

A mitjan segle XIX, Barcelona s’ofegava dins les seves muralles. La ciutat necessitava créixer, escampar-
se pels camps que l’envoltaven. Per fer-ho d’una manera racional, Ildefons Cerdà creà el Pla de 
Reforma i Eixample de Barcelona, que es basava en el traçat de carrers amples i d’espais verds. 
L’enginyer va dissenyar una quadrícula on imperava una geometria estricta de carrers paral·lels i 
perpendiculars, només trencada per les grans avingudes que travessaven la trama en diagonal. 
L’Esquerra de l’Eixample és l’exemple més evident del Pla Cerdà.

La quadrícula de Cerdà preveia carrers de 20, 30 o 60 metres d’amplada. Les illes de cases només 
estaven edificades en dos dels quatre costats, i la seva estructura aprofitava la direcció dels vents per 
a l’oxigenació i neteja de l’atmosfera. L’alçada màxima dels edificis era de 16 metres, equivalent a una 
casa amb quatre plantes. També va assignar un paper clau als parcs i als jardins interiors de les illes, i 
fins i tot va fixar la localització dels arbres als carrers (un cada vuit metres), tot triant el plàtan per poblar 
la ciutat, després d’analitzar quina espècie era la més idònia per al medi urbà. 
Malauradament, l’especulació va diluir molts trets del visionari projecte.

L’Antiga Esquerra
de l’Eixample

CONEIX EL TEU BARRI

un volt per l’Eixample

Amb la col·laboració de la historiadora
Mercè Tatjer Mir  
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